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Abstract: In specialized literature, expressions that metaphorically reflect the Soviet Union are
referred to as Sovietisms. The Georgian language is particularly rich in Sovietisms, a fact that has a
historical basis: in 1921, the Red Army fully occupied Georgia. The 70-year period of forced
unification within the Soviet Empire left a lasting impact on the Georgian language. The names and
surnames of many Soviet leaders served as the basis for new expressions. This paper discusses
several of them: "Aurora’s Volley," "Brezhnev's Kiss," "Denikin's Time," and "Stakhanov-like." The
paper cites illustrative material from contemporary Georgian political discourse. A conceptual
analysis of specific cases is presented in two directions: a) identifying metaphorical structures and
showing how a metaphor shapes a specific idea, and b) highlighting cultural significance and
demonstrating how metaphors express the political positions of a given speech community. The
results of the study show that in modern Georgian political discourse, Sovietisms are not merely
ideological metaphors but also instruments of so-called hate speech. These expressions are used in
explicitly negative contexts, primarily to describe pro-Russian sentiments. They serve as tools for
ridicule, criticism, or even verbal attack against an interlocutor or the subject of discussion.

Keywords: Sovietisms, metaphor, Georgian language, political discourse.

Introduction

The 70-year period of Soviet occupation in the 20th century left its mark on the Georgian
language. A number of metaphorical expressions emerged, etymologically linked to the Soviet
Empire and its propagandists. The names and surnames of many party officials and
revolutionaries from the Soviet era became a source of metaphorization in the language.

Metaphorical and phraseological units that reflect Soviet reality are referred to as
Sovietisms (Mokienko & Nikitina 1998: 5; Vereshchagin & Kostomarov 1990: 46). In the
specialized literature, the term "Bolshevisms™ is used synonymously with "Sovietisms"
(Walling 1920).

The study of expressions related to the Soviet Union dates back to the 1920s (Guchua
2018). One of the first attempts to determine the etymology of Sovietisms was made by Boris
Brasol in his book The Balance Sheet of Sovietism, published in New York in 1922. The author
indicates in the very first chapter that the word ‘soviet’ comes from the Russian word meaning
‘council.” In its modern sense, it is used to describe the activities of the communist government
(Brasol 1922: 3).

One of the pioneers in the study of the so-called “Soviet language” was the French
philologist André Mazon, who was among the first to discuss ways to enrich the lexical
inventory on political grounds in a book published in Paris in 1920 (Mazon 1920). Similarly,
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Sergei Kartsevsky, a representative of the Geneva and Prague linguistic schools, addresses the
same issue in a work published in Berlin in 1923: "The names of various commissars and
Bolshevik figures formed the basis for numerous puns and humorous expressions in the
language. The endless rivalries between political parties, the civil war, and the atmosphere of
constant hatred provided a vast repertoire of words and phrases” (Kartsevsky 1923: 35-37).

One of the first attempts among European linguists to describe Sovietisms was made by
the British scholar Harry Hodgkinson, who, in his 1955 book "The Language of Communism™
(Hodgkinson 1955), referred to Soviet vocabulary and phraseology collectively as “double-
talk.” A few years later, in 1957, Kerry Hunt referred to such expressions as “communist
jargon” (Hunt 1957).

It is also interesting that some Georgian Sovietisms were adopted into the language
through the metaphorization of proper names. The sources of such cases are political figures
associated with the Soviet government. On a political basis, and through the metaphorical
generalization of proper names, the names of several Bolshevik leaders became the foundation
for new expressions in the language. The problem of how proper names acquire metaphorical
meanings has been discussed in detail by Traugott and Dasher (2003: 75). As the researchers
note, proper names are often subject to lexicalization and generalization. Within the framework
of semantic changes, metaphor arises from the transformation of a concrete term (“source
domain”) into an abstract term (“target domain’). As a result, a problem of demarcation may
arise in the analysis of specific cases. Therefore, it is crucial to consider cultural factors and
context (Hesse et al. 2023; Wee 2006; Kdvecses 2002; Lakoff & Johnson 1980).

Sovietisms continue to be actively used in the Georgian language as part of its historical
and cultural heritage. Moreover, these metaphorical expressions are so entrenched in the
language that today they are considered phraseological units.

Methodology

The aim of this study is to conceptually analyze Sovietisms attested in contemporary Georgian
political discourse in two ways:

a) Identifying metaphorical structures and showing how a metaphor shapes a specific idea;
b) Highlighting cultural significance and illustrating how metaphors express the cultural
values of a given speech community.

The methodology of political discourse research is multifaceted and complex. Therefore,
the conceptual analysis of Sovietisms requires an interdisciplinary approach. The present
research is structured as follows: a) observation of the discourse and identification of analytical
material, including specific words or expressions related to the Soviet Union; b) clarification of
the historical context, specifying the political event that led to the formation of a particular
metaphorical expression in the language; c) evaluation of Sovietisms, examining how they are
used in contemporary political discourse—whether in a serious or ironic context.

In political discourse, the purpose of metaphor is to influence the listener or reader
regarding a particular event or idea. In this sense, metaphor holds significant manipulative
potential. This study does not claim to have covered all Sovietisms attested in the Georgian
language. To illustrate the issue, a discussion of several examples is presented below.
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‘Aurora’s Volley’

"As the saying goes, Aurora's Volley was made for Bidzina. He's incredibly lucky"
(Facebook 2021)2.

"Aurora's Volley was for you" - Koberidze addresses Tikaradze, whose speech in the
parliament was postponed" (Business Media 2019)°.

"On October 1st, the Georgian Aurora fired a salvo just for him" (GHN 2012).

In the Georgian language, the metaphorical expression Aurora's Volley is used to denote
an unexpected and great success. However, the phrase carries a largely ironic connotation,
suggesting that the subject or object of the conversation does not deserve the success in
question.

The metaphorical expression is etymologically linked to the name of the naval cruiser
Aurora. Historically, it was the cruiser's signal shot on October 25, 1917, that signaled the
revolutionaries to begin their assault on the Winter Palace in St. Petersburg. In Soviet and
socialist countries, this shot was of such significance that it became a symbol of the October
Revolution.

It is interesting to note that the figurative expression "Aurora's Volley" has become so
ingrained in the Georgian language that new metaphors have emerged in its analogy. For
example, during the COVID-19 pandemic, vaccination was not mandatory in Georgia, unlike
in Europe, which led to discussions about the potential increase in tourist flow. In this context,
one of the Georgian doctors remarked: "Not Aurora, but COVID fired a salvo for Georgia."”

Interestingly, "Aurora's Volley" is used in a completely different context in Russian
political discourse. The metaphorical expression carries a positive connotation in Russian,
signifying a fundamental change. To illustrate, several examples from the national corpus of
the Russian language are presented below:

"Some even compared Putin's package of bills to an 'Aurora’s Volley' aimed at
strengthening Russian statehood."®

"Having realized the American dream on Russian soil, the "successful farmer" sleeps
only four hours a day. But around him, great Russia still slumbers. What will wake it up?
Another salvo from the "Aurora"?®

2 Facebook 2021: ,,0mpam@ G 08gg006, 0dobslmgol  alighos  sg@m@sl. ol Fomdmyoagben o
9@ En g™

% Business Media 2019: ,,00J3960g05 9lg@os sg@m@sl" — 3mdgdody Gogo®odgl d0dodmagl, GmImols
3odmlgas 3oM@sdghddo gowsowm™.

#GHN 2012: ,,30639e0 0J@™3dgal Jodmam s30m@sl Lfm@go dobmgol «lighos™.

% Russian National Corpus: «Hexomopule dadice cpasnuau naxem NyMuHCKUX 3aKOHONPOEKMOS C «3aANOM
«ABpopuly, HANPABIEHHBIM HA YKPENAeHUe POCCULCKOU 20CYOAPCMEEHHOCUY.

® Russian National Corpus : «Peaiu306a6 amepukanckyio Meumy Ha pyccKom noie, «yCnewvlii epmepy cnum
6ceco yemvipe uaca 6 cymku. Ho eokpye nezo ewe cnum eenuxas Poccus. Ymo pasdyoum ee: cnosa 3ann
Aspopuvin?
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An interesting case in point regarding the metaphor of significant and fundamental change
initiated by the opening of fire is the expression "spark of revolution,” which is used in English-
language political texts. The metaphor has its own history. In 1861, Henry Wadsworth
Longfellow published the patriotic poem "Paul Revere's Ride" in The Atlantic Monthly. The
poem is dedicated to the American folk hero Paul Revere, who warned Americans at midnight
about an impending British attack. It is in this poem that the symbol of a "spark struck out by
that steed" first appeared, serving as a metaphor for the revolutionary spirit. It is also interesting
that in 1900, Lenin published a revolutionary Russian-language newspaper in Munich called
Iskra ("Spark™). The epigraph of the newspaper was the phrase: «/3 uckpwi 60320pumcs niamsay»
(English: ‘From a spark a flame will flare up’).

The "Aurora's Volley" attested in Georgian political discourse differs from the
aforementioned English and Russian metaphors. It is marked by a distinctly ironic connotation.

‘Brezhnev's Kiss’
"We are being scolded by those who kissed the Russian elite on the lips, like Brezhnev"
(Facebook 2021).
"With this [Brezhnev's] kiss, Shevardnadze appeared in Georgia... It turned out to be
a kiss of death for Georgia" (Facebook 2019)8.
"The Soviet kiss is gone, but no one misses it anymore" (Radio Liberty 2018)°.

In Georgian, the synonyms for the 'Brezhnev’s kiss' are 'socialist fraternal kiss,' 'Soviet
kiss," and ‘communist kiss." These phrases are used in ironic contexts and signify a friendly
political attitude toward Russia.

The phrase is etymologically linked to Leonid Brezhnev's surname. As is known, the
Soviet leader would kiss representatives of communist countries three times as a sign of
friendship and goodwill—twice on the cheeks and once on the lips. In the Soviet Empire, this
form of kissing was considered a symbol of equality and socialist brotherhood when greeting
politicians at government events. In contrast to the Western handshake ritual, the leaders of
socialist countries used this gesture to illustrate solidarity and peaceful cooperation.

There are numerous documentary photographs showing that kissing on the lips during
official meetings was not only Brezhnev's style, but that other Communist Party officials also
behaved in this way, such as Joseph Stalin, Mikhail Gorbachev, Eduard Shevardnadze, and
others. However, despite this, in the Georgian language, it is still referred to as 'Brezhnev's kiss.'

In the Georgian language, in addition to the above, there is another metaphor associated
with the Soviet leader—'Brezhnevization," which refers to the establishment of a dictatorship:

7 Facebook 2021: ,,0ls bognbo 93539600 gdl, @mdgemoi dGgabggogomn Hyhgodo gmEbows @Gylgmols

ge0o@ols™.

8 Facebook 2019: ,,08 [369:6930L] gmGbom @0dmbbos LaJo@mggmmdo Fggo@body... Laloggoome
30@Ebs s@dmbbws gl bsds@mggermlongols.

° Radio Liberty 2018: ,,lsddmms gobs god@o, m9dGs ol s@o@agol gbs@@mgds.
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"This is how the dictatorship in the country began. This is how Brezhnevization began,
after which all the central TV channels of the country spoke in one voice and prayed for
the leader" (Kviris Palitra 2015)*.

"These ranks and medals serve to increase the authority of Saakashvili, this is the
Brezhnevization of Saakashvili" (Facebook 2023)L.

Interestingly, the metaphorical term 'Brezhnevization' is not found in the national corpus
of the Russian language. The term is rarely encountered in Russian-language news publications,
and even then, only in a positive context. For example, in 2011, regarding Vladimir Putin's
return to the presidency, Dmitry Peskov said live on air'%: 'Many people talk about Putin's
Brezhnevization without knowing anything about Brezhnev himself. Brezhnev is not a negative,
but a huge positive for our country.'

The terms 'Brezhnevites,” 'Brezhnevist," 'Brezhnevism," and 'de-Brezhnevization' are
frequently found in English-language scholarly works from the 1980s (Yanov 1988; Rubinstein
1987). In all cases, the use of these terms is metaphorically linked to the political ideology of
the Soviet Empire.

Thus, 'Brezhnevization' in modern Georgian political discourse carries the meaning of
Sovietization and is used to describe a situation in which political power is concentrated in the
hands of a few people and state institutions stagnate. Interestingly, 'Putinization’ is also rarely
used, but as a parallel term. For example, 'The West is terrified by Brezhnevization; now it is
faced with an example of Putinization."3,

Although the Communist Party had many leaders during the Soviet occupation, the name
Brezhnev is most often cited in metaphorical expressions in Georgian. The association of a
nation and country with an individual is one of the central metaphors in political discourse. An
example of this is the opposition of metaphorical expressions such as ‘friendly nations' and
‘hostile nations." George Lakoff discusses this problem at length in his article ‘Metaphors that
Kill." He notes, referring to the example of America-Irag, that the Iraqi people in American
political discourse have often been conceptualized as one person, Saddam Hussein, as if the
war were not against the Iragi people, but against just one individual (Lakoff 2004: 69).

Proper names are a topical issue not only in onomastics but also in cognitive semantics.
According to Lakoff and Turner (1989), proper names can activate mental frames. Using the
example of the Georgian language, it can be said that the surname Brezhnev is associatively

10 Kviris Palitra 2015: ,,0lg ©@o0(gm  ©od@od @  Jggyobs@o. sby wsofym 3dgg6g30bs305, Gols
B990a3°G J309°65F0 ggams GabHGs@gGo SGbo 9B bdsTo @ads@ogmdEs > @MEY@MIES
dgeno by,

11 Facebook 2023: .9l hob-9gegdo  galoby@gds  Lasgodgomols  sgdm@odgdol  ofggel, glss
Losgodgoenols d@ggbggobozos®.

12 «Muozue 2060pam o bpescnesusayuu Iymuna. Tpu smom max 2060psm m100u, Komopule 6006ue Huue20 He
snatom o bpeoicnege. bpeocnes — amo He 3Hak MuHyc. [ Hawel cCmpanvl — 3M0 02POMHBLU NIIOCH.
13 Georgian Language National Corpus: ,,slagegol 35369300505 >5@mbemdl, sbans 39@060bs300l

dogomomols Fobsdge™.
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linked to a semantic frame that combines the following concepts related to dictatorship:
authoritarianism, censorship, and anti-democratic tendencies.

‘of Denikin's time’

"Do you remember those poor T-62s from Denikin’s time? They were stationed near
Kherson" (Facebook 2022),

"If we observe what public transport is moving, we will see the state of the city. The
shameful transport of Denikin's times" (Interpress News 2019)%.

"When you find yourself in a compartment of a Denikin-era train and glance once
more at the dark, gloomy station building, you sadly realize that everything happening
around you is the result of your indifference” (Radio Liberty 2003)*°.

The phrase is etymologically related to Anton Denikin, one of the leaders of the counter-
revolution, and in Georgian, it signifies "very old" or "time-worn." It is mostly used in ironic
contexts. Additionally, although rarely, the terms 'Kolchak's time' and 'Kerensky's time' are
used synonymously as parallel expressions. Both refer to the leaders of the anti-Bolshevik
movement, Alexander Kolchak and Alexander Kerensky.

It is interesting to note that, in the Georgian language, metaphorical expressions of a
similar compositional form existed earlier to emphasize antiquity. For example, "the time of
Adam and Eve" and "the time of Noah's flood." Both expressions convey the meaning of
something old (Neiman 1978: 8, 518). Sakhokia notes: "Adam, according to Genesis, is the
name of the first man to appear on Earth. Today, when we want to indicate that someone or
something is very old or ancient, we figuratively say: 'It is from the time or age of Adam™
(Sakhokia 1979: 8-9)Y". This suggests that Sovietisms containing the anthroponym of a Russian
military figure may have emerged by analogy with pre-existing forms in the Georgian language.

Another term associated with the surname Denikin is 'Denikinism," which had already
appeared in Georgian with a negative connotation as early as 1919. According to the minutes
of a session of the Constituent Assembly of Georgia, during one of the meetings, the then
Minister of Internal Affairs, Noe Ramishvili, stated in his public speech: "We know what
Bolshevism and Denikinism mean; we know that their desire is one and the same — the
overthrow of our republic” (Kobiashvili et al. 2019: 12)*8. In the same year, 1919, the Georgian

14 Facebook 2022: ,,0l ULsgmwsgo, ©9603060b@m0bogmo  §-62-930 be  goblmgm?  by@lmbmasb
3obyga sy gdosm™.

15 Interpress News 2019: ,,0%) 0585380003000, GMam@0 bobmgsmgd®@ogo A@sEL3mGEH0  Jddomdl,
530b5bogm, o dpgmds®mgdsdos Joansdo. Ladomzbgobm, ©gbogobolipdmobogemo G@sbldm®mEos™.
16 Radio Liberty 2003: ,,6m@3s ©9603060L0@00bogmo  goamboli 393990 s@dmbbogdo ©s  jowys
9Ombgan dgogmgd mgoel goabenols Bodbgmgdae s 30@Jyd dgbmdsl, Fybomomn s@dmsohgb,
OmI gzgmengio, G553 0Mygmog begds, dgbo yyma@ommdbols d@saos®,

17 Sakhokia 1979: 8-9: ,,00580, 0obobds ,@sdo@gdolo, Labgmos Jggyboe  gohgbomo  3oGggeo
ssdosbobls. ©Egl, GmEs ag0bes gobodg ob @olody dogbg dmbyEgdgemmdbol ob dg@olidgdo
Lodggeols smbodgbs, bo@mgbos@ goddmdm: ssdol godols ob bbobs s@olim*™.

18 Kobiashvili et al. 2019: 12: ,,6396 goom, Goli 60Tbsgl demmTgz0bdo ©s ©gbog060b30; hggb gogom,
amd domo Lydgomo gomo ©s 03039 G0l — @sdbmds hggbo Mglidydanogols.

177



Millennium, Vol. 3, 2025

humorous magazine Eshmakis Mastrakhi, published in Thilisi, featured a caricature titled
"Communism and Denikinism Towards Georgia" (Eshmakis Matrakhi 1919, No. 2).

In Russian, the surname Denikin appears in two terms: «/[enuxuney» (English:
‘Denikinist”) and «/[enuxunuzmy» (English: ‘Denikinism’). The former refers to a member of the
armed forces, while the latter denotes the armed struggle against Soviet power (Mokienko &
Nikitina 1998: 154). One of the earliest recorded uses of the term "Denikinism" appears in the
title of a book published in Berlin in 1923 by Pokrovsky.!® Unlike in Georgian, the
aforementioned terms in Russian lack ironic or mocking overtones.

‘Stakhanov-like’

"Trump is developing events so rapidly and carries out his plans in a Stakhanov-like
manner with such excess that he will complete a four-year plan in one year" (Facebook
2025)%°,

"The results of the Kutaisi Parliament and other Stakhanovite constructions"”
(Facebook 2012)2L,

"The law itself does not seem to pose such a great threat, but its adoption at a
Stakhanov-like pace raises doubts" (Kviris Palitra 2011)%.

The metaphorical terms 'Stakhanov-like' and 'Stakhanovite' are actively used in modern
Georgian political discourse, but with a negative connotation, meaning getting the job done
quickly but with substandard results.

This metaphorical expression is linked to Alexei Stakhanov, a Russian worker who, in
1935, set a record by extracting one hundred and two tons of coal in just one shift, instead of
seven tons. As is known, under Soviet ideology, the top priority for the working community
was the fulfillment of the daily plan. Soviet propaganda rewarded those who exceeded the plan
with the Order of Socialist Labor and made them famous. In this way, the name of Alexeli
Stakhanov became associated with a number of social movements and organizations.
‘Stakhanovite' first appeared in the September 1935 issue of Pravda, the main propaganda
newspaper of the Communist Party of the Soviet Union. The term quickly expanded its
connotation and became a metaphor for record production results across various industries.

Another term is attested in Western and English-language scholarly discourse:
‘Stakhanovism.' One of its first uses can be attributed to Professor Siegelbaum of the University
of Michigan, who, in a study published in 1986, discussed at length the essence of
Stakhanovism as something more than 'an enormous propaganda effort," which was part of
'Stalin’s totalitarian formula' (Siegelbaum 1986: 260-261).

It is noteworthy that the term 'Stakhanovism' appeared in Georgian-language political
discourse much earlier. Obviously, under the conditions of Soviet occupation and strict

19 The term appeared a little later, in 1939, on the cover of another book. Titled «O pasepome denuxunupumnsiy
(English: "On the Defeat of Denikinism™), the book was published in Rostov-on-Don and authored by Lenin.
2 Facebook 2025: ,,3®s330 ol gergoligdg@oe sgomomgdls dmgemgbgdls s LEobsbmggerogom olg

3oadoMdgdom SLGgagdl a93dgol, Mmd mnbfamgol ghom Fgado sslmgemgdls «
21 Facebook 2012: Sdamoolol 3s@eadgbBol o bbgs LEsbobmgy®o 399bgoemmdgdols dgogygdo.

22 Kviris Palitra 2011: ,,msg0bmago@ 3obmbl 0dbgans Logg@mbobs s@sggdo gdgmds, gdgb 9x@® dobo
bEobosbmgy®o Ggddom dowgds shgbls.
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censorship, no one would have dared to use the term metaphorically, especially with a negative
connotation, in public. The term is attested for this purpose in periodicals founded by Georgian
political émigrés in Paris. For example, in one of the letters in the Georgian-language magazine
‘La Géorgie indépendente’ (English: 'Independent Georgia’) from 1937, the author uses the
expressions ,, lgo bobmgo bdo* (English: 'Stakhanovism®) and ,, 5o bobmga@oe  body dsmb

9@ aengds“ (English: ‘doing work in a Stakhanov-like manner' (La Géorgie indépendente,

1937, N134, 7-8); In 1938, in the newspaper L echo de la lutte (English: "The Voice of the
Struggle’), also published in Paris, we read: 'Herculean labor is proclaimed as the social
necessity of the worker. Stakhanovism is a capitalist rationalization, framed within the
framework of barbaric Russia, which threatens the working class with physical destruction’
(L’echo de la lutte 1938, N3, 9)%.

Conclusion

The term 'Sovietism' encompasses words and phrases associated with the Soviet Empire and its
propagandists. In modern Georgian political discourse, similar expressions are used to describe
cultural, political, and ideological elements that originated in the Soviet Union.

Sovietisms, as metaphorical expressions, are important linguistic tools for assessing the
political reality of the Soviet period and the attitudes of the Georgian-speaking community
towards it. This importance is further highlighted by the fact that they continue to be actively
used in the Georgian language to this day. They are also employed by the so-called post-Soviet
generation born in independent Georgia, primarily with irony, or sarcasm.

A significant portion of Georgian Sovietisms is based on proper names. The
metaphorization of these names is a common technique in the language. As a result, a single
name can convey a range of ideas, and proper names can evolve into universal symbols.

Expressions associated with the Soviet period and its propagandists are not merely
ideological metaphors; they also serve as instruments of so-called hate speech. For example,
based on our observations, Sovietisms in modern Georgian political discourse are primarily
used to describe pro-Russian sentiments. Such phrases add an emotional tone to a
communicative event and play a significant role in shaping the negative perception of specific
content.
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